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Throughout the whole world I will wander ; wherever I go I

will effect [thy] purposes ;
Brahma has granted me a boon ; and has made everything

subject to me ;
S'aradal keeps with me ; by her power I will do what [thou]

mayest say ;
Understand   [me  to   be]   so   highly   enchanting   [that   I

can] deceive and bring   [here]   Brahma,   Rudra, and

Indra ;
No  one  knows  my  mystery ;   my  own  attributes   myself

explains ;
No one else can thus tell it, however good or bad he may

be;2

Now do thou tell all thy affair ; how has this night passed ?
Act   not   deceitfully  towards   me,   O  loved   one!    I   will

accomplish all thy hopes."

Maharaj ! on hearing these words, Ushi, with great modesty
and downcast head, came near to Chitrarekha, and, with a sweet
voice, said, " Friend! I, thinking thee my friend, will relate the
whole affair of last night. Do thou keep it in thine own heart,
and [if] thou canst devise some remedy, then do. Last night,
in a dream, a man, of the colour of a cloud, and a face like the
moon,3 and eyes like lotuses, wearing a yellow silk robe, and
covered with a yellow scarf, came and sat near me ; and he, dis-
playing great affection, carried away my heart in his hand.4 I
also, abandoning reserve and bashfulness, began to converse with
him. At length, while conversing on, as love came upon me, I
stretched my hand to lay hold of him, and hereupon my sleep
departed, and his fascinating form remained in my thoughts.

I never saw or heard of such a one ; how shall I describe

[him] as [he was] ?
His beauty is indescribable ; he is gone, having stolen away

my heart.

When I, in Kailas, was studying learning at S'ri Mahadev Ji's,
S'ri Parvati Ji said to me, ' Thy husband will come and meet
thee in a dream ; thou wilt have him searched for.' That hus-
band last night met me in a dream ; where shall I find him ? and
to whom shall I relate the agonies of my separation [from him] ?
Where shall I go ? in what manner shall I seek him ? I neither
know his name .nor his residence." Maharaj ! when, having said

1  A name of Saraswatf.

2  kahihai should be one word ;  and kin stands for kyon  na.    In standard
Hind! this last phrase would be kof kaisA bhald burd kyon na ho.

3  These epithets are compounds, and should have been printed as single words.
This  one  is  chandravadan, not  chan>tra badan;  this  latter  spelling  induced
Hollings to mistake the meaning of the phrase.

4  That is, " he took my heart captive."